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Bilinguals and bilingualism

Language Socialization
Children acquire language and social skills together. Thel.r Se;llsil;
tivity to the social uses of languages is already ﬂl’l"'“e“t_m.tjl
early learning of different varieties. Even while they are still in e
babbling Stage, many children have a different way of addressing
small objects (animals, toys, other babies) from the way they
address adylts, 1 they do this, they are showing that they e
learned tha, babies 4

; are talked to using a different variety. This
o oister that is used speak to babies is called baby talk, and has
be.en shown to oceur in many languages. From an early age,
childrep learn thae there js more than ope variety of language.

o erearein face g yaqr set of social rules about language thata
child myge acquire to he successfully socialized. One is the rule for
conver;ational Organizatiop, Knowing when to speak and when
to be silent, how ¢, enter 5 conversation, when to speak quietly,
anfi when clearly, are all part of the C(;nversational rules thgt
ch;ldren have to learn, Equally confusing at first are the pragmatic
?Vee;:: :—)2 E—su :;f:r’l‘ehending that a question may be a request.

nent of socializatipn

One of the m
socialization
they Manage
learn quickly

 OSE revealing OPPortunitieg fo studying language
1S in _the Case of children growing up bilingually, for
Not just to keep the © languages separate, but to
which language ¢, U8 to which person, They also

! : f the two
d in a mixture O |
: " le can be addres_se said to develop
ff-‘ahle Whl(l:r}: tlilei(s)zva)’ bilingual Chlldri? I; Canu:;e The study of
anguages. A ieties of lang . :
t varietie learning how a
control over three distinc laboratory for lea il
A : cellent la i cieties.
e e Al
child can lear

The description of bilingualism

uta-
ingle language (P
hile it is the case that even speakers of 211 S;magnd levels of that
W lle 1t nolinguals) control various Stzi’ ielop some knowledge
{we moe itis very common that people de become bilingual. The
;ffi?;gili,t St second language and s;)on who has some funcc-1
it i er limite
} e bilingual is a P from a lm
mplest definition of a may vary A
:ilonr;l ability in a second language. . rrong command -'f e
En mains, o VEryiStOe = .
lity in one or more do : _ "
f.bml yagas (which is sometimes Ca'llec:e definition leads tlo CE'I;If;d
Sing ich y sK1
: re must be a 5 the hig
e thalrtl txl:eone person is talking ab?:; expert translator
' e = : R
Slo?,'s‘fc};afn ‘:ined balanced bilingualism 1 ills of a recent immi
e and the other the uneven She common use of the
< lnt;zipc;eFer,al confusion is cause;l' t;Y . ured minority group:
grant. ition ally-disfavo G
e a socially i can-Americ
ilingual to refer to ; Mexican i
g fg instance, it is restricted to M it is more useful
HEAS I ,ing about definition, ?
Rather than worry :

: ; sy) element
consider what is nele deﬁ first (and not necessarily easy
gialisig Clearly, the

clarify
i1l often need to

We will 0

is to ide

nese and
i een Cantones
l istinguish L8 Arabic, or
i ety is i d: to disting s
which variety is 111)1\;(;1;:11 e Mo
et iss German.
berwegn High German and SWlssiS e

A second important feature

b other

‘acquired useful to disti ish between Im :

is use dlstmgmsh | bd

ue .l . 1' seio;d (or informal) language earning
tong earning,

st dif-
: ch of these sugge
foreign (or additional) language learning. ;i

f

ote the age o

: is useful alsoton e siro
4 a oficiency. Itisu . We descri

lferenF pOSSlzlet :én;lrsn?‘:ffl;nt using the language

earning an

nd
of Cantonese a ;
y . X is a native Speili;; Moroccan Arablcz
bilinguals in this wixy(;ol.’ Y grew 0P op- i’aris since the age of 15.
learned English (1;1 S(I::renCh and has lived in
but was educated in
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Ano T y ;
ther set of distinctions is that of gkill—reading, writing,

speaki .
peaking, understanding speech. It is not uncommon for people

:;: EE:E ‘;‘;fnlz‘;:r%“age a?d read and .write another. Many Navaiqs
the literacy ¢ amg:.age In conversation, but read in English. Until
. paigns of recent times, Ethiopians who spoke

ere more likely to read Gi’iz than Amharic. The recep-

tive ski :
in asle;llisgl Iieadmg and understanding speech are often stronger
il anguage than are the productive skills of speaking

guag:?;t:clﬁ;;(lr alilli people Obtain_ reading knowledge of a lan-

i esczibin ,th lggipnot speak it.
differences is ogftenee l_clingu:?\hsm of an individual, another set of
functions, Bilinguai:r 1dent in the performance of certain inte.rnal
such as countin du-s ually _PI"Efer.one language for functions
8 doing arithmetic, dreaming (some people

dreamin |
aﬂgua e 3, i : i
Another use g8, others don’), cursing, or praying silently.

external functif(‘:xlmW :i}): to describe bilinguals is by describing the
might be expressed ST A P?rform in each language. These
Newspaper, can car e do’ statements: X can read a daily
ture. One specia| algfl(.m an informal conversation, can give a lec
the skill of trarnslatil lt}; (not true in the case of all bilinguals) i
useful approach tooge rom one language to the other. Another

domains rather than by szﬁggoisbm“gual’s language use is by

m’ as we have discussed above on page 3 4, TaREH

P 4 . :
‘denflfy“lg the use of reg; J_USt as this notion was useful for
gualism, For each of thglﬁerS’ so it is useful for considering bilin-
preferred language Heri aOmams, a bilingual is likely to have 2
- € some examp] ;
ples of domains:

Location Role-relationships ~ Topics

Home Mother, father, son, Domestic, personal, etc.

daughter, etc. S e
Neighbourhood Neighbour, shop- Weather, sh‘opping,
keeper, street-cleaner social greetings

School Teacher, student, Social greetings,
principal educational
Church Priest, parishioner, Sermons, prayers,

etc. confession, social

Bilinguals have a repertoire of domain-related rules qf lan-
guage choice. The home-school or the home-work switch is
probably the most common, with one language learned. ¢ horr;(e
from parents and the second learned at school and f‘sed i 1
When there is a language shift in progress, certain tradmon;l
domains may remain favoured for the use of one angae I;f)f i
Maori people, before the recent language revival activities eglan,
the marae where traditional ceremonies and meetings took g'?cf
remained the strongest bastion of Maori language use. .Thcl i 13
gualism we mentioned earlier in SWiss adults is domain-re ate.r;
with High German used in the work domain and Swiss G;rman ;n
the home and neighbourhood. In his syud}’ o_f Puerto R :lc;;l; :
New Jersey, Fishman noted strong Spanish ma_mtenance 1t S,ChOOi
neighbourhood and church, and strong English usage 2

T i se their

and at work. It is normal for immigrants 0 f:onn:;u:n t; ;15 s
original language in the home and in religious COTIZUS

blic domains.

using the new language in work, education, and pul b soasibil-
Because domains are composite concepts enitets lfaril) uages

ity of conflict and therefore marked choice bet(;vefjnlan iagge a;
Thus, two people who normally speak the standar 783 geithel' e
work might use their home language there t% Slgther han co-
change of role-relation (family member o7 f“i" oic) while stil
worker) or topic (a home or nexghbourhgo topiC i
being in the some location. We shall t?ke this up agaull1 it
we talk about switching. At this poin®, e lmpo'rtﬁkel to va

that a bilingual’s use of his or her two languages 15 y ry

considerably according to domain.
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Bilingual competence

We have been describin
a bilingual. The descri
find equal ability in
grant who grew up s
mally in Language

conversational skis

g so far the language use or performance of
ption makes clear why it is that it is rare to
both languages. Assume a bilingual immi-
peaking Language A, but was educated for-
B. Such a person might well have all Fhﬂ

‘ in Language A, but be quite weak at dea!lﬂg
with academic matters in it. Misunderstanding of this possible
difference in Competence often leads to educational problems:
teachers might assume, for instance, that a child who has reaso-
able conversationa| ability also has the full basis for academic
work in the language.

.~ 1€ nature of bilingyg| competence is a topic of considerablf!
nterest and importance for the psycholinguist as well as the soci
olm.gulst. How are the two languages organized in the bilinggal
braln? o number of years, there was an attempt to distingulSh
tstl:vee:;:;::lm Pound bilinguals whose two languages were assung
after (and S};Cohrﬂnecmd, because one language had been leaml.l0
learned eat h?ugh) the_ other, and co-ordinate bilinguals E’m

distinct. Over.z' ar;gu age in Separate contexts, and so kept the

to have ty, P ifying, co-ordinate bilinguals were assum
© Meaning systems each with its own set of words,

whil N
€ Compounds haq , single system with two sets of words.
C°“01‘dinate

English concept ‘tap|e’
English word ‘table

Navajo concept ‘table’
Navajo word bikdid adadni

Mixed concept ‘table’
le’

Navajo word bikdd adadni
tefer rg oo bilingual would face js that the
on of whz;,dlf CTENt set of concepts. Underlying
Ffor the bilingual the knowledge of

The probe
m that a ¢
_— words in fay 4
this is the questi

the
two lan s indepe d

. Buages deye
notion of domaindifference Suggests tl-:l ently or together. The

¢ different kinds of experi-
SURVEY

ences most bilinguals have in each of their languag?s, 1mpl.y1r.1g a
common core of knowledge with subsequent Fhfferentlation.
Recent neurolinguistic research suggests that paired wqrds are
stored in the same place in the brains of thqse who are bilingual
from infancy, but in non-overlapping places in those who develop
bilingualism later. _ : f

However explained neurophysiologically, the phenomenon o
bilingualism is the prime example of Ianguagg contact, for the Elwo
languages are in contact in the bilingual. This contact can lea to
interference. A compound bilingual who has learned the meaning
of words in another language by attaching them to Fhe words of
his or her first language demonstrates semantic interference.
There can be interference in all aspects of a language, fror'n the
sound system (having an ‘accent’) to conversational rules (inter-
rupting or saying ‘please’ in the wrong way}. bt

The phenomenon of interference, especially when it invo vgs
using the two languages together, has led to the study of code
switching,

Code switching and code mixing

Bilinguals often switch between their two languages in the middle
obaconversation® These &6desswitehes can take placebetweenof
even withifiséfténces, involving phrases or words or even parts of
words. The switching of words is the beginning of ‘borrowing;
which occurs when thenew wordbecommm_re nr._le,sﬁs-mn:gmtd
Into"thesecondslanguage. One bilingual individual using a word
from language A in language B is a case of switching, but v'vhen
many people do, even speakers of B who don’t know A are likely
to pick it up. At this stage, especially if the pronunciation and
morphology have been adapted, we can say the word has been
borrowed. ; d
There are various kinds of codeswitching. Imm.igrants often iasé’
Many words from their new language in their old language,
because many of the people they speak to know both languages.
In situations like this, bilinguals often develop a mixed code. In
such a case, we might want to distinguish betweel_l code SWItch{ng
of the two languages and the mixed variety. The history of English
shows many such mixed codes, as first Danish and later Norman
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words were added b
Englishes, such as Jam
€ seen as mixed code
most obvioyg feature.
For a bilin

y bilinguals. The various contellr.lpiﬁ
aican English or New Zealand _Eng 1s i
s, with the addition of local lexicon as

: ilable
gual, shifting for convenience ( cho‘o_smg_ the aval!;n!v
word or phrase on the basis of easy avaiiablll_ry) 18 ;Om’:es ;
related to topic. Showing the effect of domain differences,

. ifferent
speaker’s vocabulary wi]| develop differentially for differen
topics in the two lan

ts are achievable by shifts concer_n_ed VZIT{S‘
Mportant to note that each of a bilingu

€ associated not just with topics and places
©s and roles associated with them.

role-relationships. Itisi

languages is likely to
ut also with identit

The bilingual in
guistic study, A
€pends on 5 de

dividyg) thus

understandm
2 €per un erstand;
Communitjeg in whig, n

€Y operg
ism,

Provides g rich field for sociolin-
ing of bilingualism, hochelf;
8 of the nature of the speec

. L e Wi“
look at societa| Multiling = In the nexy Sages w

ual

6

Societal multilingualism

Multilingualism

b - ter
o Olres 1n Chap
: ion of speech communities anflsl rt:[:'efrtt g g
Thfe d1siclu;s1o ed our detailed consideration lct)ilingual societies.
2 foreshadow 5 1 and mu . gioid o
iy in bilingual a . individua
i ists take in 3 r in an :
S(?IC.mhn%;lsm and multilingualism, whethteo bvious and salient
. ml%:: or in a social group, are thel'n:fmor dialectal variation,
spea ith stylistic : but
s e. With sty dispute, bu
riation to observ en to disp
.CSSCS_?f‘\r’la each variety is harder and ?f enerally agreement
i EI;:Z{}:U Ectl}’ recognized languages, theretll fy Lt oF fmoae
;vrlltthelvarieties and their names. We Ca_l:hsout first being force(li,
2 ate wi ithin a single
: ine and separ ] s acithin
s u;lterme talk about stylistic var;aﬂoce It is both the
en w T ifference. .
b tablish the criteria fC_)I: dif el' m that has led to its
atgiage, Elo }‘:S mmonness of multilingualis
salience and t € co
being so well studied. ities are rare;
MgOIIOIiﬂgual speech Commumtle.':)salinguistit::
tries are even rarer. Even a ,coun-t;(y)rities like t
its linguistic mi e
as Japan has its ling ight be. True, ; ok
K rjeapns marginalized as the}{ i language policy as tho{‘g g
e loped an explicit or implicit d becoming rarer) for lin
e olingual, but it is rare (an lap in various complex
3 .
they were montional borders not to over lal; uage that is spoken
Biete e o tries have more than one la fn d most languages
un ion
i i Mosﬁt c(:]t ortion of the Pol’u.lanooge than one country. 3
il S'lgn'lﬁca t rI:umbers of speakers in m evolve in a number o
havg PRI Itilingual communities luntary or involuntary
Historically, mu sult of migration, the vo
ways. Oneisasare

monolingual coun-
ally homogeneo}llls
he Ainu and e
many countries
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movements ;
of people speaking one language into the territory of

eopl :

Encguiasg}:;e:k;ng another. When the Hopi Indians permitted or
Grande area tog:}(:ul; (?f Tewa Indians to move from the Rio
version of the stoe fizonan mesas (each group has a different
among nine that wr s they_Producl:ed a bilingual village, Hano,
on intermarriage rﬁre $0p "S_Peakmg. Mutual distrust and a ban
century kept tlg]e ?lt lasted into the beginning of the twentieth
villagers of H Vitages 50“‘_3“)’ distinct. Later, the bilingual

. ano added Spa}nlsh and Navajo to their language
¢ introduction of Bureau of Indian

SESh policy of bringing indentured Indian
gar planFatl_ons led to Fiji’s current divi-

angua. i

fthge pi%]t;;r;t;);:e East and West Indies, and led to the

twentieth centy creoles (to be discussed in a later sec-
i %, the Soviet policy of forced move-

formation o
tion). In the

cope with (
languages.

linguistic make-up of many countries in the world. While some of
its multilingualism was produced in other ways, the United
States, as the world’s foremost receiver of voluntary immigration,
grew quickly into a multilingual society, constantly assimilating
large numbers of the immigrants through a melting-pot policy. In
the nineteenth and early twentieth century, the United States
absorbed large communities of speakers of German, Norwegian,
Greek, Italian, Yiddish, Polish, Ukrainian, Japanese, various
Chinese languages, and Spanish. The rate of absorption was
slowed down after 1923, when strict immigration laws were
passed. There was some relaxation of this policy in the post-war
period, including an influx of South East Asian speakers of
Vietnamese, Cambodian, Laotian, and other languages, and a
recent wave of immigrants from the former Soviet Union. Most of
these groups have acquired English, and many have given up on
their traditional languages. Throughout this period, continued
immigration, legal and illegal, especially of Spanish-speakers, an.d
the rise of ethnic awareness have been threatening to upset this
comfortable monolingual trend.
Migration from the countryside or fr
large metropolitan cities that have grown everyw b
tieth century is another major cause of multilingual communities.
In the Third World as much as in the developed countries, this
movement to the cities is creating huge megalopolises, conurba-
tions with populations in the millions, attracting complex
patterns of mutilingualism, and producing major problems
for social, economic, and political development. As Afflcan
cities expand at an ever-increasing rate, they too become highly

multilingual.
Multilingualism has also his

and the subsequent incorporation of s e
guages into a single political unit. The incorporation of brittany,

Alsace, and Provence into France submerged the lang_qages of
these regions. The spread of English power over the Brltls!a Isles
produced multilingualism and lead to th'e loss of some Celtic lan-
guages. The growth of the Russian empire unc!er the Czars, con-
tinued under Soviet rule, made the Soviet Union a multnlmgugl
country. The conquest of Central and South Amenca‘ by t_he
Spaniards and Portuguese eventually produced countries with

om small towns to the
here in the twen-

torically been created by conquest
f speakers of different lan-
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large indigenous minorities

ic, pockets of
yria, the Aramaic s

peakers in Syria, the Copts
n Algeria and Morocco

tilingual empire,
When the major Ey
nineteenth century, th

fopean powers divided up Africa in the

y drew boundaries that left most post-

of colonial polic
any of these former colonies might be considered cases of
ed federation, M

tion. One classic ca
German, Italian, 3
Another is Bel

federations, like the Serbo-
Czech-Slovak union, brough
of the post-First World War s
in place in the post-Second
ave proved to be unstable after the

These diverse historical circumstances have produced many
different kinds of multilingual mixes, sometimes stable and some-
times volatile and short-lived. The most common r.esult of this
language contact has been language conflict, producing pressure
from one language on speakers of other languages to adqpt It.
This pressure, whether the conscious result of a planned policy or
the effect of a multitude of unplanned factors, has produced chal-
lenges to social structure that many people have begun to worry
about. The study of language maintenance and of language shift has

thus become a centra] concern of sociolinguists interested in mul-
tilingual societies.

Language loyalty and reversing language shift

Many people nowadays have become troubled b
Of various species of animals and birds,
species are regularly publicized. 1
Buages too are jn danger of dying, and for some time have been
studying language loyalty, the ability (or lack of it) of speakers of a

€ pressure of more powerfy| languages.

y the extinction
and lists of endangered
nguists have noticed that lan-

a
: nguages, but are spoken
38Ing group of adults,

. n (0] | C (8]

ha 1solate themselyes
“ in u1st1cally and Cl]lt instre 7I_Il IW
: lll'&lly f['OlTl the mamstr
s ere 150 atiBHiLgt__‘_;‘_;.“, e — ,'.\... —— ea g 0 CIear
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Ve

who w .
whose :‘r:ze::gggt?:q .%I_l,d.k e 9lafed, E’Z the outside society and
enjoyed was 6bsfruc(;azyt>sOCla1 _mob.l lity that other immigrants
cases here were the ind(? . SOClal. discrimination. The clearest
Spanish-speaking indi 1genous Native Americans and the various
were denied accegss t lge]I)muS am_i immigrant groups. When they
the same time cut o?fl? & ROhg; education, they were at
assumed to be the wa trom easy access to the English that was

Language shift hasybo asmmll.atlo_n'

ere are groups that heen studied in many parts of the world.
ingly inevitable lan ave worked actively to reverse the seem-
guages, or the langzage shift that occurs when small weak lan-
contact with large go age; of marginalized groups, comes into
majority or dominfmwer ul languages used and favoured by the
correct this loss of lin i There' have been many attempts to
the national effort to rgufsnc diversity. A commonly cited case is
istically inspired and stzvlve s of Irish in Ireland, a national-
the western areas (the Gte-lsupp orted initiative to preserve Irish in
teach it through the schae I’“‘_”’t) where it was still spoken, and to
fl_sw speakers left. In chOES l?_ the OthEI: areas where there were
i nglish-speaking areas, students con-

SURVEY

—_
F

|

Activities aimed at reversing language shift are sometimes o
vate and small (as with the few hundred enthusiasts working to
revive the Cornish language) but often public and political. The
efforts to save French language, culture, and identity in Quebec
threaten to divide the province from the rest of Canada. In Spain,
the post-Franco policy of granting semi-autonomy to the regions
has led to strong govemment~supp0rted campaigns for Basque
and Catalan. In the Baltic States, the collapse of the Soviet Union
has permitted the restoration of the power of Estonian, Latvian,
and Lithuanian. We shall return to discuss this issue later when
we talk of language planning and policy.

Language and ethnic identity

Why does multilingualism and language contact entail so much
emotional reaction? The answer lies not in the practical commu-
nicative realm, but in the symbolic function of languages and
varieties. One of the most common ways of identifying a perso s
by his or her language. Because language is inherently involv;d in
socialization, the social group whose language you speak is an
important identity group for you. There are other markers of
ethnic identity, such as food or clothing or religion. But language
has a special role, in part because it organizes thought and in part
because it establishes social relations.
Multilingual societies inevitably face ¢ : 8
choice. Some aspects of concern for Janguage choice ci:n ?
explained practically, politically, or econornical_ly. The speakers :
a language are in a stronger position when their language 1S us
for national or international communication, Of for govemnllcn(:;
or for trade and commerce, or for education. But Fhe rlo :on—
language in establishing social identity adds an additional,

material dimension to the conflict. e
Ethnic groups regularly use language as one

. like the
Segnifs identifyi “There are some groups
oo erlands, who are hard put to find

Frisians in the north of the Neth .
i hbours.
other features that distinguish them from their neig
and of its language are

onflict over language

Commonly, the name of an ethnic group s e
the same. Most ethnic groups believe t'hat kt1 el s e
best medium for preserving and expressing their
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One of the paradoxical
and ethnicit cal effects of this connecti
Franco Spai:r].rr\;;iil?ehunderStPOd by looking at tlhoenciei aoﬂfguage
_the provinces, Catal; E grincing of suimie degree of autonorrlzostt-
nized as official lan un an(_i Basque have once again been rego :
result of this new tefri?ge-s In th.elr OWN autonomous regions T}i
people who are ethnicz(l)lrllaBpOllcy has been to create pr Oblen;s for
regions, and for peopl y Basque or Catalan but live outside th
ki people who are Castilian speakers but liveS lwfi:t}tlil(:
As we will note in the nex
t 4 .
guage often accompanies the ;::;;g;;f:rﬁﬂ(;;;z\;z i\h(t)'ice ke
ation.

Language and politics

Language is regularl i
government ca S s e of pofi
aiv iotas galllla;;temglf to control itsiﬁ{ﬁfcﬂ)f'igt;gg? —L%V!%’ :
larger minorities B’ as '-}r?‘ey bans the use of Kurdi hpli s
ik e .an):i requiring that voting material bls éone i
XotingBAct o Py izitzgsl:inprity languages, thee 132 ;e?eiji
ent. By offeri e ooty
v Enélis lfearll]r:igl;:-xtral pay to federg (I;;ng:iion mhgovem-
vk S ;r}ch, the Canadian governmerlrtlts hchis
Citizens to pass exami o ‘Que_bec separatism. By re at'te'mpted s
the newly independ nations in Estonian, Latvia  Lifh yefer
i e fore?r:dBaltlc states atter;lpted tcr>1 ’1’::; o
minority populations }llgenous citizens over the | b b_ﬂl'
Soviet rule. The issue ; at were dominant duri al:ge RPSS'an
of language choice is most cr;igtiZaTiEilI:Od o
e case

of a newly i
y indepe
chapter. pendent state, as will be discussed in th
sed in the next

ere ofa
are more s
ubtl
e uses of language in politics. Th
T'h . The use

specialized ethnic ident;

claim gre&eum_jfﬂlg&southAm e e

times used regionalO::l1 A e ;:e I?dlan i some

class speech and Cfeﬂts to mark a dissoc'ng' b et bl

PanALE USiv: ues. Anwar Sadat bmm()l1 bt

when the norm for ArgmefC.EgYPtian Vernaadlced' i e
public speech is the Ccl:sa'r lrlllhis e

sical language.

\ iona ial di e
\kj"’ wl;cg lor a social dialect by a politic 11 i
cal leader is often a claimto a

SURVEY

Language rights

?he issue of language or linguistic rights pr
o attempt to take an ethical rather than a

ovides an opportunity
scientific view of lan-

g;;%z:;ﬁ:;a% amz conflict. There are a pumber of pos-sible
chdight of.a : ne, avoux_‘ed by some linguists, puts emphasm on
prit o) anguage, like any other endangered species, to sur-
S b Cl‘;ery.language chorporat§s some unique feat_ures
it the rich and vam_:d experience of human l?elngs,
Beliect (Le. the loss. of all its speakers) is seen as serious as
of duitea an.a}rllim'al or bird species. There are tWo p_oss;b}e ways
aln worgk“gt this. Most.commonly, anthrqpologlcal linguists
o ed to preserve, in a gramman, dlcthnary, a'nd collec.—
sl Xts, as I'{\uch of the language as 'p0551b1e while there is

one speaker alive. More recently, linguists have provided sup-
Fa‘:l:\:: the speakers of the language in their efforts at reversing

ge shift.

The second approach is to foc
%;:gg\faas a?{ abstraction but on the rights of the sp
Speake‘fe‘ - ere, we may dlst_mgulsh between the rig
teachins ofa language to use it, and their rights to maint

g it to their children.
The first of these issues concerns

flﬂs or of individuals who do not sped i
anguages of a political unit. To the extent that a state recognizes

the right of its citizens and other inhabitants to access tO work,
health care, housing, education, justice, and democracy, SO it
must take care to deal with the potential lessening OF blocking of
these rights for those who do not speak, read, or writ i
or national language or languages- There are several ways this
r?ght may be recognized. One is the provision of adequate instruc
tion in the official or national language or languages 0 all who do
not control it—not just children, but new immigrants and tempo-
rary foreign workers. A second is the provision of interpreting
and translating services to those who have not yet had the oppor-
tunity to learn the national language- This first language .nght,
therefore, is the right to learn. ;llg_r)_:;_tiqgaj_l_apguagﬁ,.and in the
meantime, to be assisted in dealing with those situations where

lack of control of it leads to serious handicaps-

ts of the lan-
eakers of the
rights of the
ain it by

us not on the righ

the rights of linguistic minori-
k the national or official
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A second right is not to be discriminated against, in access t0
work, education, justice, or health service, on the basis of being
identified as a member of a group speaking another. lam_gu«?lge o
variety. This refers to the way in which linguistic minority mem-
bers, however competent they may be in the standard language,
are often classified as ‘bilinguals’ and afforded lower status. It
also refers to the way in which speakers of an unfavqured dialect
or accent or other variety of a language are automatically _reCOg‘i
nized as ‘different’ on linguistic grounds, and discriminate
against. It should be noted that this right is part of the larger rlght
not to be discriminated against on the basis of group membership,
religion, gender, ethnic group, or other factors irrelevant to the
matter being decided.

A third right concerns the right of a group of speakers of a lan-
guage to preserve and maintain their own favoured language or

~variety, and to work to reverse any language shift to the status or
prestige variety. Here, there are some more complex issues. One
is the potential conflict between the rights of individuallS_ and
groups. A group may wish to preserve its language, but inle.ldU?J
members may prefer to shift to the dominant language, which is
generally a language more able to deal with modern life and eco-
nomic success. Another is the issue of who should pay for the
reverse shift efforts. Should it be the language community, an

should it be provided outside the regular school system?
Examples of this are the Greek and Chinese afternoon schools in
the USA and some other countries, the Jewish Day School move-
ment that has grown up in the USA, Canada, Australia, Latin
America, and elsewhere, and the international schools that oper-
ate in many countries. Or should it be the state, in programmes t0
provide bilingual education t0 as many minority groups as posst-
ble? In this issue of linguistic minorities, it is generally accepted

thaF indigenous minorities, like the Native Americans in the
United States, have 3 higher

' claim to maintaining language, r_eh-
glon, and culture, than do immj

Considering language rig

‘ hts takes us into major issues of lan-
guage policy, which will be

dealt with in Chapter 7.
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languages are different but who both speak pidgin, the P'dg";’ .
spoken at home and learned by children as a first or fﬂ(l)t ;f
tongue. In the terms of contemporary linguistic _theory, this leads
to some fundamental changes. Children acquiring the language
do so in the same way that children acquire any other‘languagfs
and it is believed that this involves the same appeal to innate lin-
guistic capacity and universals that accounts for first l_aﬂglifgi
acquisition. New features emerge as a result both of this an ;13
the growing complexity of the social circumstances in whlch the
language is used. It is no longer just a contact language, Wlth Imll'
ited social functions, but is called on to deal with an 1ncreasmgh3’
wide range of social needs. The process is called creolization, as t ‘i
language expands and develops, displaying greater phonologica
and grammatical complexity. K
Some of the better-described creoles are Haitian Creple, To
Pisin (a creolized version of a New Guinea Pidgin English), fmd
Hawaiian Creole English; some of the most recently recognized
include Berbice Creole Dutch and Palanquero (Colombian Creol.e
Spanish). These creoles appear to have much the same grammat';
cal complexity as other narural languages, although they ©
course show many of the characteristics of their original pidgin

status, such as the blended phonology, and the existence of two or
more grammatical and lexical bases,

A third stage of development can occur when speakers of 2
creole or pidgin are introd

uced, usually by education, to the stan-
dard language on which the creole or pidgin was originally based.
There can ensue what has been labelled a post-creole continuum, in
which the various levels of social and stylistic variation may be

a version of the standard language at the upper end and

of the creole or Pidgin at the lower end. A Jamaican may, in vari-
ous social situations,

choose the creole called Jamaica Talk or one

of the various intermediate levels, or a standard Jamaican version

of English, or may switch from one to the other as in other kinds
of code switching.

One controversy in socio

: linguistics has been over the origin of
the variety of English associated with the speech of Afro-

Am'erica.nS. For many years, it was assumed to be a non-Standard
social dialect, similar to and based on the Southern regional
dialects of American English, and reflecting the social isolation
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. Some psycholo-
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speaking cantons of Switzerland with High German_ as tl.lff
standard language and Swiss German as the vernacular, in Haiti
with French and Haitian Creole, and in Greece with the' literary
variety, katharévusa, and the vernacular, dbimotiki. While thelre
are somewhat different historical reasons for each, and while
the functional distribution is somewhat different, they shart.e a set
of distinctions. In each case, the standard (or H, from Higher)
variety is used for literacy and literary purposes and for formal,
public, and official uses, while the vernacular (or L, from quer)
for informal conversation and daily use. Paralleling the dlffer-
ences in use are differences in form. The grammar of the L variety
is generally simpler. For instance, fewer distinctions in the L var-
iety are marked by the use of grammatical suffixes. There are also
major differences in the vocabulary of the two varieties. .
One of the major differences is understandably in the prestige
of the two varieties. The H language is associated generall}_f witha
body of important literature and carries with it the prestige of a
great tradition or religion. It is more stable, being protected from
change by its association with written texts and by an educational
system. It is also likely to be used over a wider region and thusvcaﬂ
serve some unifying purpose. The L varieties are more localized
and show dialectal variation and the tendency to change of
unwritten dialects, .
While developed originally to apply to cases of two varieties of
the same language, the notion of diglossia can also be applif!d_ to
the way in which two (or more) distinct languages come to le}de
up the domains in the linguistic repertoire of a speech community.
In colonial situations, for instance, the language of the govern-
ment takes on many of the attributes of an H language, while the
various vernaculars fit the definition of an L language. For Navajo
Indians, English fills the H function and Navajo the L. Another
classic case is Paraguay, where Spanish is the H variety (used in lit-
eracy, education, and government, and associated with city Iiff?)
and Guarani is the vernacular, spoken in the villages and used in
the cities as a mark of informality and Paraguayan identity.
Diglossia thus refers to a society that has divided up its domains
into two distinct clusters, using linguistic differences to demar-
cate the boundaries, and offering two clear identities to the mem-
bers of the community, It is important also to note the political
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e

e
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i nguage
situations in which diglossia otl:ten occurs, Wl'Fh Iil;ixillﬁr ign tl%e
associated with power. Educational pressure ltsmaster b
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While the classical diglossic cases have f:vz it
time, sociopolitical changes are starting to b e e
Reference has been made to the possible emgrgtandard Hsiged
diate variety of Arabic, a kind_ of Educ;xg: g e
many countries, too, the globallzatu_)n S ngr olyglossia is start-
third significant language, so that triglossia o tlx:')al Rt i
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7

Applied sociolinguistics

Language policy and language planning

The very ce ‘
as a me);nsn;;ahty of language to social life, the value of language
value of langu access to power and influence, and the symbolic
all produce Cg o;iet-m estahblnshmg social class and ethnic identity,
1ons where people wan i
language choice itself. P t to engineer language or
In this :
e —
activities, -
than other differenc th The_se terms represent fashion rather
in the 1950s and 1 665. en sociolinguists started to be involved
AR 9 fc;S, they pr Ef_erred the term language planning
late 1980s, the r:_z G lort to modify language form or use. In the
seems to ilave en%:lcl)j: faiilurli 5% ogfianal planaive ActEs
age :
language policy. ged the more neutral seeming term,
Exactly wh e
3 percii\zeder(]e athese activities jcll'iSC depends in large measure on
et P nguage situation of the social organization
two or more lanStance’ o situation where there are seen to be
rules for when ;g(l)l ik avalla,ble’ any attempt to set up norms 0f
decision to make ouseleaCh is what is called status planning. A
use in school, or to : 5 j nguage official, or to ban another from
status planniilg Th g Ch‘j‘rch services in a third, are cases of
e lanéuag::;zst studlied cases are in deciding on official
ra newly ind
Onceala y independent stat
nguage has been fi s
Ty xe . :
cific situation (i.e. as the official 1d as appropriate for use in a spe-
1 a . St
in schools), any effort to fix nguage, or in printing books, of
planning. The coining of or modify its structure is called corpus
g of new terminology for languages coping
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with modernization, or the Young Turk policy to remove Arabic
words from Turkish, or the French efforts to rid the language of
English words, or the Dutch decisions to change spelling, are all

cases of corpus planning.
One aspect of corpus planning is t
dardization, which consists of attempting to standardize grammar

and pronunciation towards some norm that is discovered or
invented by some officially appointed or self-proclaimed group
of language guardians. This process may be called normativism ot
prescriptivism by linguists who study it, or ‘keeping the language
pure’ by those who carry it out.

A language status decision often

people need learn a language that t
Finland, for instance, the decision to recognize both Finnish and

Swedish as official languages means that Finns must learn
Swedish and Swedes Finnish. Sometimes called language acquisi-
tion planning, this process of language education policy is also
involved when a government decides which foreign languages are
to be taught in school or through other means. Similarly,- a
national policy to develop literacy in a language might be consid-
ered a kind of language acquisition policy. _
For various reasons, a country or other social group may wish
to encourage other people to learn their language. Language diffu-
sion policy is sometimes associated with religious missionary
work, as Islam spread Arabic, or with the national concerns of
imperialist powers, as in Soviet activities tO spread Russian
throughout the USSR and Soviet-dominated Eastern Europe, ot

the French policy to spread la francophonie.

In countries where there is clear recognition of the existence of
two or more respected languages and associated ethnic groups,
¢ Canada, status planning is an

such as Belgium, Switzerland, o . :
important activity. This is also the case in newly independent
states where there exists a myriad of languages that must be cho-

sen between, as in post-coloniai India, Indonesia, or Nigeria. Ina
country where there is believed to be only one important 1a_n-
guage, and where other indigenous languages tend to be margin-
alized, the principal activity tends to be some aspect of corpus
planning, such as the purification of the standard language.

he process of language stan-

produces a situation that some
hey do not normally speak. In
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Status planning

Status planning typically becomes an important activity when a
country becomes independent, but it has probably already beena
central concern of the nationalistic activitie
the actual independence. As mentioned earlier,
twentieth-century nationalist movements gene

choice of a national language in their ideological package. ThluS,
newly independent Norway proclaimed its freedom in moving
away from Danish power and language influence, but became
involved in a bitter and continuing struggle as to what forl‘ﬂ.‘)f
language to use; its eventual compromise has been to recognize
the official equality of two varieties, called Riksmdl and NYﬂor‘r{k'
The Irish nationalist movement took the restoration of Irish as its
goal. The Zionist movement at the turn of the century proclaimed
its interest not just in peoplehood and territoria] regeneration, but
in the restoration of Hebrew as a national language.

The decision is particularly harsh in a post-colonial state witha
selection to be made among a number of indigenous language. In
India, the costly and still uncertain solution was to recognize

seven languages in the constitution. In many new African states,
with the lack of con

gruence between language boundaries and the
political borders ¢

s that preceded
nineteenth- and
rally included a

language, and where th
haps imperfectly, by 2
followed by Franc
colonies.

¢ colonial lang

small educated
e in all its

uage is only spoken, pet-
elite. Such a policy was
territories and by Portugal in 1ts

i jority, recalling no
the many languages spoken by the Afr;can _maslgf‘l,zao b Adan
doubt that it was a language issue—T10tS 1:‘11 e e
school children who were upset by a goverlr}S i o8 G
them learn in Afrikaans rather than Erflgl lcampaign ke
sidered the beginning of the successiu
e icy i i nature a political activity.

Language-status policy is by its very it
Linguists are sometimes consulted, but O eransiieie
government or elected parliament and som sk Ha
constitution. The status decision deterll:;_n: el <1
languages are to be used in various guh el syl sy
o5 o B mf:c!la, o lled out by constitution

. ’ times there is an explic OIS itution lists the
or l(:\r:fe KT; mentioned earlier, the Indian co:lt;s;;r i S
seven constitutional languages and lays d?l‘?;f:w (ruled unconstitu-
and educational purposes. A recent Frenc S sviliagaliict
tional by the constitutional court) at'temfscientiﬁc et
public meetings (including internatm}‘:laS(Wiet s, R T
use languages other than French. T le The Quiehes government
claimed that all languages were equ; ' ions and advertisements
passed a law requiring that all public E ® that laid down that

ly:in Eetuely Sk ASER e to an English-
:i:uiﬁifdp\l?:lf;s:%Zrents had not themselvfa%::nFrench-medium
i st
language school in the province mu

' i ined by
instruction. ; ¢ language status are determi >
Iniother casts; QURTRASR R re left to local practice.

: or a e
national, regional, or local law, re of some local laws, som
Present United States policy is a mixture © hts (see earlier discus-
resent Un ed recognition of language rlgl however, a political
cpurt—msglr rious local practices. Recent y’nl official language.
Sou; 96 l‘;a begun to make English the yally recognized as
e o ?]ee}%lebrew and Arabic are forr:; de facto recogni-
h}ﬁl = alei;:;u}age for certain P“fposels.’ }:};rfvell
officia ; - is ' %
tion that most public signs are 11l s ests governmental recog
Wi he term official language sug&c> ely this status implies.
Whllle the terth determining what pl:CIS nzines language use in
nition, it is wo f French deter : f
] status O cial status o
In Quebec, the ofﬁC“‘_‘l:1 In New Zealand, the Ofrfilmeﬂt bodies
signs ancflfm Edufil:l())( . requirement that gove
Maori effects m:
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adopt a Maori translati

otherwise English announcements. In the respective Spanish
autonomous regions, the new official status of Basque and

on for their name and include it in their

Catalan involves a wider range of activities, including support for
major government agencies concerned with the diffusion of the
language. In the United States, the Voting Rights Act required the
use in electoral ballots of major minority languages. In the consti-
tution of the State of New Mexico written after its incorporation
into the USA, there was a requirement for pharmacists to be bilin-
gual in Spanish and English. In countries with recognition of the
need for second language knowledge, there is often a requirement
or a salary supplement for officials with the favoured compe-
tence.
Religi_ous bodies often have significant language status policies.
he decision of the Roman Catholic Church to change the lan-
guage of the Mass from Latin to the local vernacular echoed a
decision made four centuries earlier in the Reformation by the
Protestant Churches, Hinduism, Orthodox Judaism, Islam, and
Greek and Russjan Orthodox Christianity, on the other hand, all

have language policies which support maintenance of the status
of a sacred language.

A political decision o
to be implemented, us
language wh
way. This is corpus

n the status of a language, if it is in fact
ually leads to other activities. Often, a

language-diffusion nol; e :
POIICy’, langua €-acquisition planning, or
language-education policy. R e g

Corpus planning

One obvious example is the computer I am working at n}(;m;i
which is a laptop or, to be more precise, a sub-notebook. 1 Julsdt a
to have a new motherboard put in, as the old one would not
accept the PCMCIA card that is supposed to be u;.ed tf(; cox:;a:c:
my diskette drive. But my double-spaced hard drive ;) ers =
megabyte of memory (not to mention the 16-K RAM that mysp >
grams can access) and my trackball or mouse makeis }l)t ea i:ra“_
control my passive matrix screen. Most of the words I have .
cized are ones that were not needed in English a decade a?o,.o
have taken on new meanings quite recently. The probll;rp t;(::lﬁ
any language that wishes to deal with the modern world is
must keep up with the new developments. (gt

There are some obvious choices. A laqguage can simply : e
old word (like drive or screen) and give it a new meaning. e
puter in the Oxford English Dictionary (1933 ed;non) lsda p .
who does calculations. A mouse still seems a quaint l::vor ,::;mory
of us for a pointing device. To say that a computer ;Z ;‘1 "
as a storage device is a pretty obvious metaphor (an
is storage device). ;

Anotier technique is to coin. a new term, hkil Sf"g:k:li‘zz
diskette, or megabyte, by combining existing WoOr B
phemes into more or less transparent forms. For ma?g'om e
the simplest technique would seem to be bonilowmfcept S i
language where the term is in use because the co
has already been invented.

English is one language that h
beginnings in regular contact w1.th
lexicon was constantly being: enrich
borrowing. During the perloc'is of
development, English freely coined ne

Greek (or even, to the horror of Classica
both). .

As part of his policy of uni

as borrowed freely. From its
first Danish, then French, its
ed not just by coinages bur_ by
scientific and technologxcal
w words based on Latin or
| purists, with elements of

fying France, Cardinal Richelier,;

S ise, one o

encouraged the establishment of the Acader?trteaﬂ'atr}:liaztsli,i t(; -

blprarh.pigre. o o115 g'ilitsoitm :tli?l continues to do,

urity of the French language. A
I;:1'ottt3;ting regularly the tendency towards Franglais an

of words like le weekend and le biftek.

One of the earliest kinds of corpus planning, called for as a
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language takes on official, standard, and educational functions as
a result of changed status, is the developing of an orthography.
Writing has not been invented very often, but more commonly it
has been borrowed and adopted from one Iangua.ge to another.
Most recent orthographies are slight modifications of other
alphabets. The roman alphabet is most commo.nly u5f3d, Uﬂlqef
the influence of European languages. The Stalinist policy o.f m;
guistic centralization involved also changing the orthographies o
many languages in the Soviet area of influence f:.-om Roman 05
Arabic orthography to the Cyrillic in which Russian and relilfeh
languages are written. A major component of Fhe Turkis
Westernization movement was to change from Arabic to Romaz
script. Romanization has been proposed for Hebrew an
Chinese, but with no success, for the weight of tradition has been
too strong. The cost of maintaining a non-Roman alphabet.ls not
small, as those who tried to develop a typewriter for them discov-
ered, but computers are simplifying things.

But to develop an orthography is only a first step in the process

=] o . e
of standardization and modernization; later, we will look at th
related task of developing mass literacy.

Normativism and prescriptivism
When in 19702
to read their o
the absence of
critics and lette

Programme was started to teach Navajo children
wn language, one of the first inconvenienffﬂs -
a typewriter that could produce the special dia-
ts (a French acute accent, a Czech cedilla, and 2
pers of the Navajo orth(.)graph)’
Y, one of the few corpus planning deciSlOI}S t]f_le
uncil made was to spell the name of the tribe in
rather than an ‘h’.) A new problem soon turned

Polish slashed L) that the develo
chose. (Incidental]
Navajo Tribal Co
English with a g
up.

is students to
backed the dictionary, saying that he_alwaysntooligcl:; bt T
write words as they and their .famlly pr;)nd book, with a note
spelling mdsi was therefore used in the sec e g S
for teachers in the back of the book that so AR PR
while others said mdsi. The teachersr were un hp kil
sion. They had been trained in EngllSh where t :; T
one correct spelling, and considered 1.t wrong
teach rules that allowed too many Chf)lcesf' T SIS
In this attitude, they reflect the point o ‘}Za t language rules are
educated people who assume and exP‘fI::t tced Semaivenihibes of
set, clear, unambiguous, and to be enl Oihe slame way about dif-
English as a foreign language compl?““ n 2ve. This idea of ‘cor-
ferences between British and Amgrlcan us gie-t bt i brare
rectness’ is a mark of developed llFerate ;0‘(; L speaker, by
societies, one regularly finds notions Oto speak persuasively in
which is meant someone who has s egch and spelling.
public, but seldom the notion of ‘correct spWill e
If you look at an Elizabethan bc;?l;;’,gl?;g, varying the spelling
‘correc . er.
:)vfe:ﬁens:tr;: $§fg ecizbsz;l: line if it made tl‘f V[VIC; ;::)Snﬁct) ;‘;(I;";t;ct_
As printing and education sp}‘ead, hOW“-'“;;’ ttﬁe ahasnie of an
ness became increasingly m'lPOfta“i:' dictionary and grammar-
Academy legally charged with the task, :t o and define what
et k it upon themselves to descri it
E;Ok:g::crizsgg stlan(fl)ard and correct usagﬁ,e acrllesctriptrzon was
thze standards as required. E"er-l W}}cgn; out of a number of
clearly labelled as an arbitrary choice 0 ciety seeking methods of
ieties, it was generally accepted in a so tability. George
gate-kee A musical a i
b S, el o b e s
Laa’y)h £ 3 c:;)e?; pl:rgmitted a Cockney flower-girl to
speech an

ise barred. ;
high society from which she was other\:s ltS:“ dable development in
Prescriptivism, therefore, is-anunde

uccessful learnilqg,c]yf_.pr(:;g_ve
. ility. It 1s, -
e 'I}F? esnéfely accompanied by a mlstaléu_c s e
o i dard varieties of a language B
i?fs O'f I;IOH'SttT;l c;;pable than standard speakers.
€SS 1nheren
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argue that all languages are equally good, they are attempting to

fight the common prejudices that assume that standard languages
and their speakers are inherently superior to non-standard lan-
guages and their speakers. Every variety, they maintain, has the
potential to handle al] tasks, and there is no evidence that people
who speak a non-standard language are intellectually inferior to
people who speak a standard language. At the same time, the nor-
mal association of the standard language with literacy and with
formal education means that a key goal of many systems is to pro-

vide access to the standard language to the largest possible section
of the population,

Language acquisition planning or language
education policy

Teaching the standard language to all is one of the first tasks of
most educational systems. In traditional religious education, the
task of the religious schoo] is usually to develop literacy in the lan-
guage of the sacred texts: Hebrew for Jews, Classical Arabic for
Moslems, Sanskrit for Hindus, Old Church Slavonic for Russian
Orthoc.iox, Giiz for Ethiopian Christians and Jews. In secular
edgcatlon, the equivalent first task is developing control of the
written standard language,

The task is regularly complicated by the fact that the spoken
an e of the home js commonly not the standard written lan-
8uage of the school, I the case of languages of religious texts, this

Was usually obvious, Teachers in ultra-orthodox Jewish religious
schools find ¢

Yiddish to read pnr . ©© teach Yiddish-speaking children in

and pupils sometimes have no respect for the L

variety they actually speak, and claim or pretend to be speaking

the H variety,

foltl :h?tseta?;lsik Of ? forma! educational system is usually, there-
sis on literac ,n e gl ¢ national standard language, with empha-
the system );irrxl] 't Depending on social and political pressures,
Especially in o o acquiring other varieties t00:
R untries whlc‘h.recognize more than one language

Of the nationa] tradition, there may be a programme t0
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teach the other official language or languages. As :;?c;itzaliin
for example, in Finland, all Finnish speakers are gx}[: e
Swedish and all Swedish speakers to learn Fmﬁlls: ;:nch speak’crs
Quebec, all English speakers learn Fren_ch andla r g R
learn English, and in Israel, Arab children learn
Arabic is in turn compulsory for Hebrew speakers.

Language diffusion policy or linguistic
imperialism

jor causes of lan-
Political and military conquest have been major

: in the Eastern
guage spread. Aramaic in the ancient worldh(jrg'iﬁé(il: :he Middle
Mediterranean, Latin in Western Europe, Ara ica, Manding in
East and North Africa, Mayan in Central Amlerl d,id not follow
West Africa are all cases. In t og s thel:;':(? to learn their
an_explicit policy O.f S 4 t}}te 'C: r:)q en. Similarly, when a
languages, but essentially left the choic fp instance Swabhili in
language has been spread by trade (a? Of;nplaﬂned. Even lan-
Africa), the diffusion has been more orhess not necessarily been
guages spread by missionary activity have roups commonly
the result of direct planning, for miSSlonarYnsglated if they are to
accept that the sacred texts will need to be tra sionary activity so
be understood. It is for this reason thatlmlls;teracy.
often leads to the development of vernacu ?11:1 s kind of unplanned

It is important to distinguish between t mstances encourage
language intervention, where alteref:l Flrilu opulations to learn
conquered or converted or comme.rcl?hzeriei al:ld traders, froma
the language of their conquerors, m1551ol;;5t we are dealing with
planned language diffusion policy. In the Ik d,about earlier; in the
the kinds of language shift we.have ta ecrnment or other insti-
second we have a deliberate policy of a gov

tution to change language acquist

Language-diffusion p(?llQY E’“ﬁta
o dECidels o ?11(11 :.:zel rtlh:‘ national language, we 1;13';6 s; ﬁaistz
guage, Sh"“qufeavmna When New Zealand started tggch lreg i
of mtgrnal (.jl 1.1510&; lish in 1870; when the Bnlt!lsw Ogcitan,
g l;mpllsl lll: hfolsr when France wou! 9 nOt; c? for the use
gngthSh glrvg:si;u::cin its ::.chools; when Stalin pushe

reton,

tion and use.
be internal or external. When a

nts, whatever their home lan-
?
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and higher status of Russian in all Soviet schools; or when China
assumes that all pupils speak and should learn Putongbqa, these
are all examples of language-education policy that 1nvolees
conscious and planned internal diffusion of a standard or official
language.

Policy in conquered lands or colonies is both internal and exter-
nal diffusion. Because the territory concerned is now under the
control of the imperial rulers, it is not unnatural that they want to
make governing easier by encouraging some at least of the cqlo-
nial subjects to learn their language. Colonial language educaflon
policies have varied in their commitment to language diffusllon-
There have been, and continue to be, policies of language diffu-
sion beyond national and even imperial boundaries. One .Of the
earliest and strongest of these has been a French tradition pf
encouraging the spread of the French language beyond its
national and colonial borders. .

More recently, Germany has taken up language diffusion activ-
ities in its support for the Goethe Institute. A number of pther
countries work through the cultural attachés in their embassies or
through semi-governmental bodies to encourage the diffusion of
their national languages. Teaching the national language, as well
as teaching about the national culture, is sometimes seen as an

effective way of spreading influence and developing international
interest in trade and tourism,

The spread of English—imperialism or
hegemony?

The recent world-wide diffusion of English, so that it now looks
set to become a world language, has raised not just concern
among speakers of other languages, but controversy among
sociolinguists, To what extent, they argue, is it the result of con-
scious planning by the governments and experts of English-
speaking countries like the United Kingdom, the United States,
Canada, South Africa, and Australia, and to what extent is it the

result of a large array of factors connected with modernization
and globalization?

A closer look at th

¢ process by which English has in this century
developed into a glo

bal language suggests that in fact the demand
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iffusion efforts
has continually exceeded th? supply. Lar;gléagtz dgifuattempts to
of English-speaking countries have tende ¢. There has been
exploit world-wide desires to learn the lal‘{gll_a%] -of English with
little need to fan the interest. The_ assomatm5 and with inter-
modern technology, with economic Prc;gresr,the world to learn
nationalization, has encouraged people -al o ly as possible. The
English and to have their children learn it as earfS;r others to want
more this has succeeded, the greater the reason d to be a result of
to have access to the power and success assume
knowing English.

apanese and
The demand is not new: as early as the 19208, Jap

: ledge of
Chinese business leaders were starting to vilﬁﬁek;:i’;ht ogf the
English. And it is deeply entrenched: even Zs deep suspicion of
Cultural Revolution in China, when there wn Mao continued to
modernity and foreign influences, Chairma ‘
AT tfe aChinngnagg;t;bservers, this growitllg lir;gm;;
the point of view of m and it is n
ticFl::;mcan;r of English is dangerous and l;!z?::rf;l,the cause, the
6.5 i someOI:}e i l:ini\fusggolinguistic reality, 'b};
nglish is producin - other majo
iﬁ::ir?iig t(g) take ()I:rer important funzi?fff Iftr?s:n an important
languages, and by furthering languj g}iis rocess.
task of sociolinguistics to understand this p
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